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tros de altura, que se compone desde 
la raíz de hojas en figura de pala, de 
quince á veinte centímetros de largo, 
verdes, carnosas y erizadas de púas! 
j h ° j a s n acen unas sobre el margen 

de las otras, y las inferiores con el tiem-
po pierden el verde, toman la forma ci-
lindrica y adquieren una consistencia de 
madera fofa. Sobre las hojas nacen las 
llores, que tienen el color del fruto, que 
es la tuna ( nochíli )% l a cual es ovalada, 
ex tenor mente con haces de espinas ó 
<ihiat<*s y de color verde, amarillo, ó 
colorado, é interiormente de los mis-
mos colores, llenas de semillas chatas 
y ovaladas. Kl fruto es comestible y 
de gusto dulce: las hojas tiernas se con-
dimentan y sirven de alimento á la cla-
se pobre. (12) . 

DERIVADOS. 
v ü p , l ¡ ? / ; a " f-«gar poblado de nona le*. 
» O j M l l l o Especie ide nopal color de 

mado también « marta » (13 

Mamar á nana. . Pedir auxi 1 ¡o por estar 
do de miedo. EMETER10 

VALVERDE Y TELLEZ 
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¡ Ay nanita ! 

T e lleva el nagual.. 

Al nopal lo van á ver 
Sólo cuando tiene 
tunas 

NOTAS. 
1 . - Latín técnico: Datara *triamomum, L. Oesatpinia cacalaco, H u m b . y 

Bompl.—C. coriaria, Willd. 

2 . - D . E. Mendoza dice: « Dase el nombre á las P a s q u e según 1» 
superstición, especialmente entra la raza indígena, camb.an de t g u r a por me 
dio de encantamientos: en Tehuantepec se llaman a-sí ciertos an ule s. ^ 
abate Brasseur cree que bajo esta creencia se esconde una especie de masone 
r ía contra la raza blanca.» 

3 . - H a b l a n d o Bernal Díaz de una embajada de totonacos querec ib ió Cor-
tés en los a s n a l e s de Veracnu , dice: )' ^ % n c l 0 . , e

; f T i e S e 
Cortés estaba, le hicieron grande acato, y le dixeron e ^ o q » ' 
decir en la lengua Totonaque Señor y gran Señor; y tra.an unos ^ a n d e s ^ u 
jeros en los leezos de abaxo, y en ellos unas rodajas de pied as p i i U d H a s de 
azul, v otros con unas hojas de oro delgadas, y en as orejas mi « a n d e s agu 
j W l ' v en ellos puestas otras rodajas de oro y piedras y n f 
v había que traían á lo de los Mexicanos que solían alh e s t a r e n 
m ^ t W que envió el gran Montezuma. "S como Dona M « » ^ A g ü i t a r t e 
l^nciias ovéron aouello de Lopelucio, no lo entendieron: d ixo la Dona .uari 

, f í r a S u a Mexicana, ¿ qSes i había a l l í en t r e d i o s ^ ^ ^ 
in terpre tes de la lengua Mexicana? y respondieron los dos de aquellos cinco, 
que si, que ellos la entendían, y hablar ían; . . . . - » n i o t ; « , p mas 

En o t r o pasaje dice el mismo Bernal Día, : « Dexcmos de P ^ m 

desto, v digamos como el Conmista Gomara dice en su h i s t o n a que por no 
entender bien el Cristóbal de Oli a los Naguatatos é interpretes, se \ o l u a aei 
camino dé Guacachula.» 

4 - L o s diccionaristas etimológicos castellanos a t r i b u y e n á iwna otros on -
gents. Cabrera lo deriva del latín mamma, y añade: « Acuerdóme de que en 
Ta ciudad de Segovia, lugar de mi nacimiento, era muy común, sienoo j o mu 
chacho; dar los n iños á sus madres el nombre de nana y a los pauies e» u 
taita»-I* Academia dice que viene del italiano nanna. Nosotros, sin que ws 

'/1¡j v j / iV 

Exclamación de miedo. 

Se invoca este nombre como es-
pantajo para atemorizar á los niños y 
reducirlos al orden. 

Se aplica al que sólo busca ó acu-
de á una persona, cuando necesita de 
ella. 

cuernos que sea palabra castellana sin atingencia con el mexicano, c r e e m o s que 
los indios la usaban, así como la de tata, antes de la conquista, como onoma-
topevas de los sonidos balbucidos en los primeros meses d e la vida, > conm-
ina nuestra opinión lo que decimos en el artículo Tata que hemos tomado del 
Vocabulario del P. Molina. 

5.—El P. Sahagi\n, describiendo los banquetes que daban los mercaderes 
ricos, dice: La pr imera cosa que se comía en el convite, eran unos h o n g j n u o j 
negros que ellos l laman nanacatl, que emborracha y hacen ver visiones,, y 
aun provocan á lu jur ia ; esto comían antes de amanecer, y también beman ca-
cao antes del alva. Aquellos honguillos los comían con miel y cuando ya se 
comenzaban á escalentar con ellos, comenzaban á ba;lar, algunos cantaban Bo-
rrachos con los honguillos, y algunos no querían cantar, sino sentanaose cn 
sus aposentos, y estábanse allí como pensativos: algunos veían en visión que 
se morian y l loraban; otros veían que los comía alguna bestia fiera: otros que 
habían de ser ricos: otros que habían de t e n e n s u c h o s esclavos: otros que Ha-
brán de adulterar, y les habían de hacer tortilla la cabeza por este caso: otros 
que habían de hur t a r algo por lo cual los habían de matar, y otras muenas vi-
siones que veían. Después que había pasado la borrachera de los honguillos, 
hablaban los unos con los otros acerca de las visiones que habían visto. 

6.—El cocimiento de las cortezas, que son astringentes, sirven para afir-
mar la dentadura. Se recomienda también como vulnerario. 

Latín técnico: Byrsonmia cotinafolia, H , B. K. ; B. karwinskuina A de J . , 
Buetneria lanceolata? D. C.; Malpigia glabra, L.; Bunchosia kmceolata. Je r tz . 

7.—Bernal Día;, refiriendo la entrada de Cortés y sus tropas íí Tlaxcala, 
dice: « v también vinieron de todas las ciudades sus sujetos (. sur> 
ditos), y traian sus libreas diferenciadas, que aunque era de nequen, eran muy 
primas, y de buenas labores. « 

8 . - D e b e estar clasificada esta planta, porque D. J . Segura trac ^ espe-
cies de maguey; pero, como al poner el latín técnico, omitió los nombresgui -
sares mexicanos, no se sabe a cual corresponde el necuamel. l>os ores. A M 
cer y Ramírez registran 25 especies de Agave, pero en la correspondencia Mu-
gar no está.el necaametl. 

10.—Latín técnico: Opnntia fíernándezn, D. C. 

U.—NopaUi antiguamente nochpalli ( ? ) compuesto de nochtl¡, luna, y de 
pallí, cosa ancha, extendida, plana como es la penca del nopal: 

El Sr. Mendoza dice que nopalü significa nuestra bandera, composición de 
«o, nuestro, y de pallí, una especie de bandera. Solamente una.especie|de en-
tusiasmo patriótico pudo inspirar esta etimología que no t i e n e a p o j o m n g u n o 
n i » historia ni en la filología; porque el nombre d e g 6 nachpalh se 
lo daban los mexicanos al tunal antes de que hubieran llegado íi Mex:ico que 
fué cuando lo adoptaron como bandera, como dice el Sr. Mendoza, y ademas 
palli, no significa bandera, pues con esta significación se e m p l e a n as palabras 
pamitl y paníli componiendo los vocablos quachpamúl y quachpantli. 

12 - E l P. Sahagún, sin darle el nombre de nopalli, dice de esta planta: 
E» 1 árbol que se llama tuna, tiene las hojas grandes, gruesas, verdes y espino-
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Fas. Este árbol hecha flores en las mismas hojas, unas son blancas, otras ver-
meias, otras amarillas, y otras encarnadas.- hácese en este árbol una fruta que 
se llama tuna, con las tuna«- muy buenas <le comer, nacen las mismas hojas, 
y estas descortezadas y molidas", dantas á beber con agua á la mu jd r que no 
puede parir, ó que se !e ladeó la criatura, con esto pare bien, y ú la que esto 
sucediere, padece dos ó tres días gran pena antes que para: esto acontece por 
la mayor parte á las mugeres que no se abstienen del uso del matrimonio antes 
de parir.» 

Los nopales son plantas que llaman poco la atención por' ser muy comu-
nes, pero que son muy preciosas por la facilidad de propagarse por si," aun en 
los terrenos más estériles, por el mucho provecho que de ellas se saca, para 
lormar cerca-Ios productivos, para multiplicar la preciosa cochinilla, para man-
tener el ganado en la extensión de la« secas y para servir de al imento al hom-
bre, condimentando de diversos modos las pencas tiernas que son tan nutri t i-
vas como gratas para algunos. 

La multiplicación artificial de estas plantas se hace con la mayor facilidad; 
r>aeta para ello tender las pencas sobre la tierra; de sus espinas "van saliendo 
delgadas raicecitas que producen una nueva planta. 

Solo en Oaxaca se hacen plantíos esmeradamente cuidados, de una clase 
de nopal que no tiene espinas, en el cual se multiplica v cría el insecto que 
produce la cochinilla. 

La g/an variedad de sus suculentas y azucaradas frutas es conocida r de to-
do« los mexicanos. Las plantas se dan en todos nuestros climas: ya s« cose-
chan las pitayas en las calientes, ya las tunasen las frías; pero ciertamente la 
que merece más atención es la tuna llamada cardotiu, que en gran abundancia 
se produce en los Estados de San Luis, ( íuanajuato y Jalisco, pues for-
ma mía buena parte de la riqueza vegetal de aquellas comarcas, y está llamada 
a figurar como una de la« frutas más productivas. 

La tuna Cardona es pequeña, casi esférica, de un color rojo subido, t iene 
pocos huesos y su carne es blanda, ligeramenre aromática, muy azucarada, y 
tan saludable y nutritiva, que se toma en general como alimento: en su esta-
ción, que es de Ju l io á Octubre, mucha gente IIÍV que vive únicamente con 
estos tunas. 

Con ellas se hace un vino muy grato y saludable, l lamado colonche; basta 
exprimirlas y quitarles las semillas, pasando el zumo por un filtro; este vino 
fermenta, muy fácilmente, es de un l>ello carmesí y muy espumoso. 

Concentrado el zumo antes de fermentar , se hace una miel que cristaliza 
fácil mente..v puede producir azúcar de muy buena calidad. 

Ksa miel, más concentrada y agregándole un ¡toco de azúcar« forma una 
especie de confitura llamada queso de tana , que es muy nutr i t iva y grata al 
paladar. Fácil es conocer que. supuesto que estas mi tas son azucaradas, que 
además su jugo lleva consigo el fermento, que puesto en condiciones adecua-
da*. d i un exelente vino, se tiene también el medio para la fabricación de un 
alcohol tan bueno como el de la uva, y po í tanto, de mucha mayor estimación 
que el de cafla, de maguey y otros. 

Latín técnico: <¡puiit¡n ruhjarh. el que produce las tunas; Opuntia cocfti-
nilhfera, el que produce la cochinilla. 

13.—Latín técnico. Phyilocaclwphyllantoiik*, S. I). 

LECCION CXXIV. 

P A L A B R A S A I S L A D / i s . 

O 
Oajaqueflo, fla.... (Derivado de O * « ( V . ) . N a t u r a t 

< * £ " ? . , l 0 r r 0 , Í U é n e c t t e l 
Oce lo t e 7 , • ° SUS h a b ' t an tes 

<° r i
C " f T ¿ , 7 ' 6 r e Radicales desco-

» T d e América. — Según 
de Á f r £ ™ , n d e Z ' 5 6 diferencia del 

O c o m i s c l e i n r { > -
/Oco; MIZTLI: „coa, pino, ocote ( V V 

de los pinos ») Ar-
d lia feroz que vive t n las ramas ¿ e ¿ 

O c o p i c h l . ü c o t e s ' 
( O C O C H . P . M : N M T L 

Por extensión, resina: ckijnn , 
d j h l a r : .Que destila resina.,' 
ramosa, que, según Ximénez, -resueb 
be las ventosidades, rnatal os ptóos y i 

OcotOSte m » y Provechosa para el pecho.,J ¡2). 
/„,Í?,O O T O C H T U : pino, ocote V); 

Oci l i l l s ta . . , , > „ * ¿ - ' i * * * ^ . P t o montés. (3)-
< U c u ' ' - - ' z™c: ocuilin, gusano, iztac 

Manco: „Gusano blanco.»' Gusa'no n ^ 
que, cuando 

O j i t e a g e s t a , se pone blanco. 
H;Í1"1!TÍ- " u n g u e n t 0 de trementina,— 
e R a d ¡ C a l e S desconocidas.) 
espece de unguento, compuesto con la 
trementina, e mventado, según los me-
xicanos, p o r la diosa T I p o t l ^ Z u 



( 4 ) | | Arbol cuyo fruto, parecido á la 
papa, comen los indios cuando hay 
hambre ( 5 ) j| Ojite rey, nombre que 
se da al ungüento hecho en los labora-
torios de íarmacia, que emplean mucho 
los albéitares. 

O I , , , t e c I f t . Nombre que Bernal Díaz, da en su 
Historia, á uno de los caciques de Cem-

n . . . poala, llamado Olinteurtli. 
UlOlllique OLOLIUHQUI. el que cubre, rodea, en-v ' ~ i v-, lulipa, en-

vuelve, etc.; deriv. de o/oloa, cubrir, 
etc.;) « Es la o/olw/v/ui dice Ximénez 

, una yerba retorzida que ileua las ojas 
thenues verdes de figura de corazón, 
tiene los tallos redondos thenues, y del-
irados las flores blancas larguillas' ca.vsi 
como redondas y muy semejantes al cu-
lantro, donde le vino el nombre: planta 
de ojas redondas.» ( 6 ) . 

( ' , O T < ' ( OLOTL: « el corazón ó espiga des-
graenda de la mazorca del mayz»—dice 
Molina—Radicales desconocidas.) Eje 
de la espiga del maíz, despojado de los 
granos: pedúnculo del maíz (7 ). 

U Í ) 5 , C L E ( OC-1'ATLI: odli} pulque; patli, me-
dicina: « Medicina del pulque») Yer-
ba que ponen al pulque para lacilitar la 
fermentación y dar más fuerza á la be-
bida. 

Oquispacle ( OQUICH-PATLI: oquirhtli. varón; patli, 
medicina: « Medicina de varón.») Plan-

. . . . t a medicinal de virtudes raras. ( 8 ) . 
OriZlibeilO. ñ a ... (Derivado de Ornaba. (V.) Natural 

de Orizaba; lo relativo ó perteneciente 
a Orizaba, ó á sus habitantes. 

. (OTZOCTLI . otztlí, preñada; octh, vino: 
«^ ino, de las preñadas.») Bebida usa-
da entre los indios, compuesta del zumo 
de la caña del maíz, fermentado con 
agua,—Si se atiende á la naturaleza de 
la bebida, el nombre mexicano puede 
ser: ouoortli; ouat/, caña del maíz; octli, 
vino: «Vino de caña de maíz.» 

(OTLATL: «caña maciza y rezia.»—-di-
ce Molina, Radicales desconocidas. ) 
Planta de la familia de las gramíneas, 
cuyo fuerte tallo sirve para hacer basto-
nes, etc. (9) 

Otomite.. (OTOMITL: Derivado de Otón, último 
hijo de Ilamcueye (la Tierra) y de Iztuc-
mixcnhuatl (la Vía láctea). según la mi-
tología.) Plural OUmi. Tribus salva-
ges que habitaban en las cavernas, y que 
vivían del producto de la caza Èn el 
siglo XV reconociercn la autoridad de 
los principes Chichimecas de Acolhua 
can. sin abandonar su vida primitiva j 
Individuo de esta tribu: lo pertenecien-
t e ú esta tribu. Idioma de la tribu. 
(10) 

OYAMETL: «abeto árbol de que se co-
ge el olio de abeto »—dice Molina, Ra-
dicales desconocidas.) «Arbol de la fa-
milia de las coniferas. Pinus religiosa, 
H B., que produce la trementina de 
abeto, llamada tanmbién aceite de abe-
to y aceite de palo. I>a madera es em-
pleada para construcciones ligeras; y 
los indígenas, al volver de sus romerías, 
colocan estampas de santos en ramas 
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de este árbol, por cuya circunstancia 
Humboldt le dió el nombre específico 
religiosa.»—(DR. «JESÚS SÁNCHEZ.») 

Ozote (Nc conocemos la palabra mexicana, 
pues o-zotl, que podría ser, singnitaria 
«suciedad del camino,» la cual signifi-
cación no cuadra al objeto de que se tra-
ta, que es un árbol.) Arbol del muer-
to, ó árbol santo, f 11) 

DERIVADOS. 
Oloter». Lugar donde se guarda los olotes, que 

se emplean como combustible y como 
tapones de botella |{ Cilindro ó rueda 
de 50 á 70 centímetros de diámetro, for-
mada con olotes atados por la circunfe-
rencia con una cuerda. La emplean los 
indios para desgranar el maíz, frotando 
las mazorcas en cualquiera de las caras 
de la rueda. 

Ota t a l Lugar poblado de plantas de otate. 
Otatera Una planta de otates.\\ Cama hecha 

con otates unidos entre sí por una cuer-
da que permite enrrollarlos, la cual se 
usa mucho en los países cálidos. 

No limpiárselo ( el 
ano) con olote No ser tonto. 

Se aplica á la 'persona que, por 
muerte, ó ausencia de sus parientes, 
ó amigos ha quedado enteramente 
sola. 

NOTAS. 
boa, d t e ? S a h " K I ' " 1 ' r l r r , i 0 l a ^ r ' " 1 ^ mitología na-
*e juntaron £ d i o ^ ¡ S S í J K * 
de S. Juan ent re C h ¡ o Z ú ü y K T V d i u J *'™'1: q D e e l P " p h l " 
¿quien tendrá cargo de J i t n h ^ r i m l ^ Vt " l t f U n o s á l o s o t r o s dio«-?, 
«n dios que se l l agaba V H¡?Í ' ' v 1 8 P a l a b r 8 f i respondió 
inundo:* luego o t í , v* h a h k r o n U . í ! ^ ! " J ? tomoá í * 1 * 0 , I e « l«"nb«r al 
al instante se miraron loo 1111 >a 1 w ' • ' ' jcron ¿quien será otro más ? 
ninguno , | e ellos l l ? ' r f - a , , , , e f l , n ( " u i e n «tro. v 

l i f c i ü ü i ^ 
- . No hemos visto clarificada esta planta. 

Quedarse como el 
o l o t« desgra-
nado 



n aridez, m-é e r C . ^ ' " U descripción del Dr. I fer-
ie atribuveeualukcU^Tna SP®?? df ^ »">" teses; 1*™ aquel escrit.>r 
•le S á ^ l e S r C ? " 1 0 ? ' •"Vn|,u' hi'>•••1 te"i'1" i»»*nri-m 
<i 11 • - ráogió U f i ; ^^«.d® en lo, informes 
nre«a la,-iihn» «Suü-• elec*Mu« cuando este animal se apodera de alguna 

K S ^ f f i t X O S S Í A Z 

ta f / b u ^ i ^ ^ Todavía se oye es-

lía T W ^ f Í S S i hablando d e la diosa, dice: . E s t a d iosaque se llama-
llámal'IHE AMBIL B ^ ^ T T ^ H|BB,A "A D , ,V E N EL P™»blo de / ' ;„ , . ,„ /„ , 
reaiua que se ^ ^ ^ í " f -"''l'1"' ]M!r<]m la Pr¡">eraque inventó la 
ficio de l í K d S „ ™ < l e C ' " L ' 1 U e t>s " " : , o e i I por art i-
p r i m e r a m e m T . D r o v ^ r ^ ! P r O V e c h a . 8 a n a r ^ "»V™,edades; 
c a b e » u e ^ E ' " r a u " a " u n * n bulms ó sarna, que nace eu la 
v e S a T u e ^ !; en K K ^ > '"'"'f " « « ' * » ".n, enfermedad es nr£ 
ronqueni de " V ^aprovecha animismo í-ontra la 
bien b w n a c o n f ? , 1 S r ^ ? n » ™ s r , o U l s < l e w P i p s ,-s tam-
' sagre v c o n t r a o t r i s Z T ¡ T * " " T " , " " , Y " r a ' ' ' «» >«« »"»os: , contra el 
b i . ' X r , 1 ! ™ T ^ e i " t í rnufdades es buena; v como esta muger de-

. - a i rumos aquellos que venden y hacen este aceite que se l lama r n f t . 

describiendo flor» de TI« fnco van, dice.- . E | 
apurpdo" \ á la« Íh~-M íl • ' " i í ' ' " " ' ' 1 " " MUB. presta ¡i los h o m ' m * en caso» 
conocida del « a t o í de U . ¡ ¡ í ' " i ^ p r ¡ m e r " s , , R , n de la f ,uta. la cuaj 
les engorda m u S a - ' 1 ' X **** 'U S b e 8 t ' " 8 P e e m I , , e a n ^ hojas, q „ e 

Nazareno, ( h c T . ^ ^ ^ «•»»« «'e 

» n a y í ^ - H a y 
' ini; esta seitólla e i n ^ w . " í l ^ i ' • m , a q«é se dice o lb í iu l -
L a los q í ^ í í " S u , i 2 7 " " " ' , , a n , n f"- , - •>»„ ' ' l a -
sas esp:u. abl?^ dTnV f ; V , * h \ " " T " } < \ w vímomcs V CO-
alirun 's daf a r " ¿ J?=».^ch.c,,ros ó los ,,„,. ,b„rre,-en á 

te l a » «ntistrnunen-

« 1 - ' ,»i W p e K e p a P Í X " K S S ; , 1 ^ " , I P ^ «" « — " i e r a 
Latín tt-cnico: I,»,,,,,« Chois. El vulgo la llama , Pascua.-

l í p ^ K - í r t 'I'.0"' « "duIteración de ;o!<,,!. conwón 
ra qué b a ^ a afguna m u ^ 1 ^ '' ' ' ' ' ¡ i ^ , d i re í* "i tondequie-UHe®r recien parida, no echaban el fuego los escobajos ó 

casa, la .̂ ara del nhí, que ha^S nacHo S' ^ne,naha" ** fuella no fuese, habiendo naCld°' Pea,sa >' hoy osa;, y jara que esto 
«•o. niño-, s s t e r í ; ' ^ s ^ s s s 0 ' p r i m e r o en la-,ri 
p a h . ^ l e u S ^ n í 5 ^ ^ 08 ^ . ^ " - d i l l a tan larga como un 
rníz y está como w ,nH,fJ (

 a y ,M>r ',?nfr'J h l m c ^ w «"ta 
que ¡«orque „? a-íbA le esnSí . A ^ ''r0Vt>hwa I'arrl *> h"»"'re ó n,ug,r. 
Ocasión ..... v ' ,<r la p ,nlrnt'- humana. <'» por miedo, ó por otra 
do. le da u na tós^vm ti no» "!! a estragado. r„r esu .-ansa se va secan-
un ano m ó t ^ o f

 : 7 T.VU P0'"Vn,,o »«grro el cuer,Ki v aunque haya 
^»»índel. por lavativa. v^Ui-un humor múv 

por el treíi ^ 1"•!,i'•, d? ^'ir el humor corrupto, V 
r 11 i s m o ¡ I a©e la m u w r !• sü? . ' " ' ' C O U , ° aL'Ua >" »"'> hedionda, y ío 
ños 1,0 S d . S ; P í f ^ »»'duinal par, cuando albino en ¿ue-
ser oo.no midió [ r í t t n , o r w ,nen t"Mi de «ti» raíz ha de 

minu . ¿ í r t i r hemos leí.lo lo siguiente: (Hlutl, derivado de of/í. «a-
t ó n ' f f i ^ S S S ^ S T ^ l"1'""". • • "evando un bas-
>•••',te. \o 1 1 ° f / " v,*ne !{í"«n»Hcar, en sentido figurado, •„,»>. 
«Mfnhmnti ? Ct1,ol0»ín- , : int" cuanto que Ion 
l j / j no ",Vvan bMtónób cul.. de -«i., sino de tl^¡<m,. Bwh»** <*™»<1¡™c«x, Roxb.: <;,-.Mm am,,Urlf..lUt J'r, I. ' 

á * $l'Shl.wlJÍ'"^ d<> la" T"""'?'"''-5 ? »< tiern, m¡fron 
lo de su candil ! . . ^ <* H "ombre de ka 0M„V . t .„láron-
vaivíi ! 81 ' a",U,'a. >' hijos, su, descendientes v 

i nl':UV0- t0d í1 s" , am" rín v '"'d' «"-en ¡»articular 
S ; :; I a n ' P"I"C a,vivían en ,Kd,la.lo..enía„ m repiibli-
5 v au iTT e f l -v m a z t k? I"«" cubrían las partes Wcre-
. . é ^ s : , ,'<,tir-'s- >" ^ «raían enaga,-. v vigiles í v l l f i;, ,U?.man,af". 'I"- • hombres, er«n bt.en« v g,l-

; . : ' l|i|l i' UI mas ,,, menos las mog. res traían mu . buena rojHi, 
S " lVd'r nñ i"1?' "!l"J ha,"H ^ñ n nT y - 1®"" regían á sus ,ub-
ie re ria.i í V ^ ' ^ wn.o l-s que llaman ' .,/,„ ./(,,< 

Zvi oTr,- J 7 decía Moto . Tan.bieu había entre ellos 
6 S L . S " que quiere lecir, „//, •„„/.., v 
. .«ÚT l r <','l ,"• q'"' '''V*" >' loque su di..? <Hs|.onia ydeter-

e i ^mJ B Vir" S . P U R , , , e !,a,,ln,'a"- >•*"** re-,,'odia." v así á 
n! Tw ' • ['*; l,r,r»»h«»«n cuando, y < ,„, habían de ir a las ¿ierras 
líre eníeri'.» aquel año de llover bien ó no. y si halna de haber 
S n l^ r ," .n,°rtandad y otras muchas preguntas, de ,-t i suerte se ha-
3 1 - s: ,T ^di vinos, y;,H.r las respuestas que ,1,' an. qil„ er «n . orno oni-
^ ai--"na v f v r̂dade?, 1- adoraban y tenia., por dioses, v w.r 
a i 1 « r°,,rU

f
rria" de muchas y lejas parte- , verl.>s. Tnnl.ienlos 

• U'"";n «-"»enteras y trojes, comían buenas comidas v tomAlmn 
buena» bebidas: mi dios sé i W l a JV,>,. al cual I • tenían hecho",nnv buen 
" que era un jacal hecho de ]«ja muy «.tu»da;cnvaeehnn» solamenU- 'i su Crt 



ta?eíSSÍTc'a d e a í , u e , U ü , a n e r a n i í o r m a ; porque sus jaca-
hbt nX ! ' e r a " d e < P ? j a n o m u v P u l i d a : R ¡ <*** tales o L , ¡ e , . se le* 

n tener «18 casas 6 jacale« con sobrades.-
cida h , ¡ T ' h ó v ' n « m i e " í ; " , T , o h * >' enignnítico, dice. «A !a Nación cono-

i «¡pañoles p o r otomi, aun su conquistador no la trató así 
£ l * 1 0 ? " * 0 , U " S , a l , a m a " d o «»tonce. á sus indivi-

K n o t r o i a & T d i w : 'E l d e otomi 
m i e t r a t a L n " e , I a e - í ^ " a a r e n é l l o * -Mexicanos su l indero para con la 
S a d . v , l L ; « 6 ° " c h " " « - " 1 1 P ? ' aquella arma, y ya de Maxnta por apoee-

S Í ^ Í S h
1

0 v n t t d 0
i

t M l W n a e í - a u n h a j i t a h o v - P ° r al*--»nf* na-
van t iguo U n d i m m i l \ ° r t 9 ' á q U e refiere e l M « r i d i ^ " » d e esta ciudad. 
l o t S r S f" H ambaí ! r e , a s ¡ ' '"<""'"'•>» ( si tuado 

« ¡ ? ! £ f f í c p T P Provincia de los 
que h a ^ a hov w ñat d e l a Mon j iqu ía , y 'o comprueban los vicios con 

í W n tt ^ D l e x i n , n " - desde el mismo Valle Cuautitian.» 
p e r o ^ L Í T ' ' a , P ? l a h M " < W " * P ' - e c o n s i d e r a r como mexicana; 
E / 3 !,' 'S-r- p ,™®»tei, esto n o es exacto, pues <>tho, en la misma lem/ua 

d o ^ i ^ ^ T 1 ^ c u - v a l d e a P"diera expresarse dicien-

lo deV muerto'! Í ' X L Í T ™ "' El vulgo llama A este Arbol -pa-
muer to , . |-alo bobo . y , palo santo , , y también - cacahuate pr ie to . . 

LECCION CXXV. 

P A L A B R A S AISLAD. ÍS . 

P 
' ' w h w ( Plural castellano do par/a ó palla 

formado del verbo palla, cambiar tro-' 
car .) 

( Patlachtli, especie de almendra 
que empleaban los indios como mone-
da.) 

Venta al fiado que en algunas tien-
das de los pueblos hacen á los indíge-
nas, con la obligación de pagar el sá-
bado, que es el día en que reciben el 
precio de sus jornales. 

Pachíchi... 
Bachiihas. 

• Pachol 

Pachón n». 

[ 
Pagua. 

b * 

(PACH-ACATIC: parhtie, pequeño, que 
no tiene el tamaño natural; acatir hue-
co: P e q u e ñ o y hueco.») Los frutos 
que no alcanzan todo su desarrollo y 
quedan secos y pequeños. 

• • • ( PACHICBI, chupado, derivado de 
. . P A C H I CHINA, chupar.) Se dice de la 

ruta pasada, y, por extensión, y fig., de 
los tiros de cigarro« mascados, y de la 
cara rugosa de los viejos.—Por Ta afini-
dad que hay entre la P. y la B , se dice 
también bachicha, comúnmente en plu-
ral, bachichas, significando el licor so-
brante en los vasos de los borrachos. 

- (i AZOLLi: Maraña. —Radicales des-
conocidas.) Pelo enmarañado. 

- ( Aumentativo del inusitade pacho 
adulteración d t pacha, «cosa lanuda, ó 
que tiene mucho pelo-dice Molina-La 
/Academia dice que viene del flamenco 
patvyshond, perro de perdices; y apli-
cándolo al hombre flemático y de genio 
pausado, dice que viene del latín patiem, 
paciente.} Se aplica este adjetivo au-
mentativo al perro lanudo ó que tiene 
mucho pelo, y, en general, á todo lo fel-
pudo. como alfombrasjsobrecamas, abri-
gos, etc., etc. Hachón no se aplica entre 
nosotros al hombre de genio pausado y 
flemático, pues a éste se le llama pacho-
rrudo,, bust. Cápete de palma que 
usan los indios en las haciendas para 
cubrirse del agua. 

. . . (PAHUATL: «fruta»-dice Molina, Ra-
dicales desconocidas.) Especie de agua-
cate mas grande que el común, casi es-



férico, de pulpa blanquizca y fibrosa, y i r - v " O I U M , V 

PiilniKvuf d e cascara dura. (1) 
L T Ú ' M M ( PALANQU I : L O podrido, derivado 

«e/>a/a>n, podrirse.) Se aplica á las fru-
PniMwln -v s e m i l , a s podridas. 
L A P I W L A - _ ( PAPATLAIIUAC: cosa ancha y espa-

ciosa.) Las anchas v largas hojas del 
l'latano que, verdes, y también secas, 

P a i i c o l o l n t n s e , e™P l e a n como envoltura. 
, , C í > 1 0 l O Í e ( No conocemos la genuina palabra 

. mexicana. ) Phn ta de cuvo fruto se 

P a p a c h o » . TpT d,ulce a,,?libarad0 ( 2 )• 
V ™ ( 11 ll , '"al castellano de papar ño, for-

mado del verbo mexicano papalina 
« ablandar fruta con los dedos.») Apre-
tones suaves que se dan en el cuerpo a* 
algunos enfermos, con las manos exten-

Papalón , £ u n a e s ' ; e c i e d e matáye. 
' l 'A pAt.oM, relamido; derivado de 

papaioa, relamerse.) Perezoso; sin ver-
güenza.-J al vez alude esta significación 

los animales que, como el perro y el 
gato, pasan el tiempo en lamerse y reía-

]> merse. J 

a P ' L S .e que dieron algunos Cronis-ras í) iAc . —. • 11 Jas á ¡os sacerdotes mexicanos. Bernal 
Uiaz del Castillo, en su Verdadera iífs-

hablando de la llegada de Cortés 
Campeche, dice: « y luego en 

aquel l i t a n t e salieron de otra casa, que 
era su adoratorio, diez Indios que tía 
«an las ropas de mantas de algodón lar-
gas, y blancas, y los cabellos muy gran-
des llenos de sangre, y muy revueltos 
'os unos con los otros, que no se les 
pueden eaparcir, ni peynar. si no se cor-

tan, los cuales eran Sacerdotes de los 
'dolos, que en la Nueva España común-
mente se llaman Papas y así los nom-
brare de aqní adelante" v aquellos Pa-
pas nos truxeron zahumerios 

b u f n J*ernal Díaz ha de haber creído 
que el nombre de Papas-.tenía alguna 
relación, aunque casual con el P a m de 

m a ' -^ada de eso. Los naturales lia 
mal, a n a sus sacerdotes Pafiahuaque, 
plural d e papa-iota, que se compone de 

papatli, guedeja ó vedija, y por eso Mo-
lina dice: «Papatli. cabellos enhetrados 
y largos de los ministros de los »'dolos» 
y de hita, que tiene; y significa: «los que 
tienen guedejas, guedejudos; así es que 
los famosos Papas de Bernal Díaz no 
eran mus que «los guedejudos ó mechu-
dos » 

(A pócope de papat/ui/iztf, «alegría», 
«gozo.») Llámanse así los juegos ó di -
versiones del Carnaval en Jalisco. 

(I »erivado de papayam, desboronar, 
martajar; frecuentativo de payana, que-
branta. terrones.) Fruto del tamaño v 
figura de un melón mediano, amarilla, 
con la pulpa del rnisms color y gustosa, 
y casi la forma de una pimienta —Se le 
dio este nombre por la virtud que tienen 
'as- hojas de la planta de ablandar las 
carnes hasta descomponerlas. (3) |¡ En 
el lenguaje vulgar de las gentes groseras, 
las paites pudendas de la mujer. (4) 

(Formado de fiapazoUqa, enmarañar; 
ng- mezclar pláticas impertinentes.) Pie-
za literaria mal hecha, ó ininteligible 



Pasanchi.. (PAXAXTZIN: «Yerba que está senta-
das-dice Ximénez, Radicales descono • 
cidas.) Planta medicinal de usos muy 
variados. (5) 

P Á S E L E ( PACHTLI. « malhojo, ó cierta ver-
P a s t l e .va que se cría y cuelga en los arboles » 

—dice Molina —Derivado de pachoa, 
que, entre otras significaciones, tiene las 
de « proximarse mucho á alguno,» «pre-
tarse contra otro,» las cuales dan la idea 
del parasitismo, de suerte que parJit/i 
es la ( planta parásita ) Heno; planta 
parásita que se cria en los árboles, muy 
particularmente en los ahuehuetc8. (V. 
Cuapascle.) ( 6 ). 

( PATOLLÍ. Juego de a/ar. Derivado 
de paíoa, jugar.) Colorín, fruto del 
zompancle. ( V . ) (7). 

( Este verbo, de estructura castella-
na, está formado del verbo mexicano 
payana, « quebrantar terrones ó des-
menuzar aleo »- -dice Molina ) Ablan-
dar algo tracegándolo. 

. . . . ( P A P A L O T A . Mariposa. Los indios 

. . . . llamaron « mariposa » á la cometa de 
los Españoles, por la semejanza que 
tiene, cuando está en los aires, con ta-
les ortópteros.— Es un disparate decir 
« papelote, » creyendo que es aumen-
tativo de papel. 

P e l o n c h i l e ( PELON-CHILLI pelan, Peni ó Pirú; 
n/ii/li, chile ( V j: « Chile del Perú.») 
Nombre que le dieron los mexicanos 
al « mastuerzo» cuando fué traído del 
Perú ( 8) . 

P e p e n a r ( Este verbo, de estructura castella-

Patol 

Payanar 

Papalote. 
Papelote. 

P e p e s e l e . Penes 
tic 

P e t a n q u e ; 

P e y o t e . 
Pióte. . . . 

Pic i e t e . 

Piarías. 

PÍLCATE 

- « U -

na, está formada del verbo mexicano 
r e C O g e í l ü e > ^ r c i f , ° P ° r ^ s u e -

lo .) Recoger lo esparcido por el suelo; 
sacar vanos objetos «le entre otro, Se 
E af m i n a s el metal bueno del 
alguno cascajo Asir ó agarrar á 

( P K P K D I T L , : «colchón ó ropa sobre 
que nos echamos á dormir, ó albarda ó 
c imien to , -d i ce Molina) A l b a r d a ^ 
>a de hojas que se pone en el fondo de 

las ollas en que se cuecen los tamales 
•• (FETLANQI:I: «cosa derramada Ó muy 

£ " H
d l c e M ° I Í n a - i n v a d o de ^ 

a \ C 0 s a ^ u i d a ' ó ' u c í r 
a « o , » t i ed,a mineral que tiene la pla-

- J ^ . T L . Radicales descocidas.) 
",. , a n t a medicinal que tiene vario, v de-

licados usos. Algunos médicos la esti-
man como succedánca de la cocaína. <a> 

• (IM I K T L Í / ^ / W , hacerce p e q u e ñ a 
una cosa; y etl, tal>aco. perfume: ,Ta-
^acoqúese ha empequeñecido,,) Ta-
baco ordinario, cuya planta es mas p>-
quena que la cuauhyet!, ó tabaco de 
árbol. (10) (V. Acoyote.) 

• ( PIHÜIZ, aumento; derivado de pihui-
"a , acrecentar, aumentar.) Ganancias 
«|«e dan en -las tiendas á los que com-
pran en ellas 

(P1 i.-cATZACTic: pitti, hijo, mucha-
cho catzachc, sucio: " Muchacho sucio;,, 
eq ui bale á nuestra palabra ,, mocoso, .. 
aplicada á los niños.) Muchachito adj. 



P i n o l a t e . . . 

P i n o l e 

P i o c l i a 

Pipióla, le 

P i l i g ü i j e 

P i l i n q n e . 

Pinacate 

pequeño; que se aplica también á las 
cosas. 

(Formado de Pilihui, arrugarse, mar-
chitarse. ) Persona miserable; pobre 
diablo. 
. ( P I L I N Q U I , guedefudo; derivado de 
pilihui, marchitarse ) Arrugado, pasa-
do de madurez: se dice de los frutos. 
. ( PIÍSACATL: « escarauajo grande y 
bermejo que no buela»—dice Molina. 
Badicales desconocidas.) Insecto áp-
tero, de color negro, que se cría en los 
lugares húmedos, j j fig. y fam. Hom-
bre de baja estofa. 

( PINOL-ATL: pinoüi, pinole ( V.) ; atly 
agua: « Agua de pinole.») Pinole des-
leídc en agua endulzada 

. ( P I N O I . L I : « la harina de máyz y 
chía, antes que la deslían.»- -dice -Mo-
lina. Radicales desconocidas.) La ha-
rina de maíz tostado 

( PIOCHTLI: " cabello que dejan á los 
indios en el cogote cuando los trasqui-
lan 'i—dice Molina. Radicales desco-
nocidas.) La barba de pelo recortada, 
ó rasurada, que no más cubre la barba 
de carne—Piocha, también es palabra 
castellana: pero tiene distinto origen y 
otras significaciones. ( 11 )• 

( PIPIYOLIN: « abeja montesa »—di-
ce Molina. Radicales desconocidas.) 
Cierta clase de abejas silvestres, del gé-
nero Mellipdna, que fabrican la « cera 
de Campeche. » Es conocida con el 
nombre de « abeja alazana.» 
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PISCLE (PÍTZTLI: « cuexco ó huesso de cier-
ta fruta»—dice Molina. Contracción 
de pitzactli, cosa delgada y flaca.) Ca-
ballo flaco, huesudo- ( 11 bis.) 

PÍXCar ( Este verbo, de estructura castella-
P i s c a r na, está formado de pirca vi, coger el 

maíz, ó segar el trigo.) Cosechar el 
maíz, pero no cosechar en general, sino 
hacerlo rompiendo sobre la planta mis-
ma las hojas que cubren las mazorcas, 
para tomar sólo ésta. 

P i z c a c h i t a (Formado de tepïtzcaritzin, poco, 
muy poco.) Pequeñísima parte de al-
guna cosa, jj Dar una pizcachitaf dar 
un pedacito de alguna cosa. 

Pochote ( POCHOTL: Radicales desconocidas.) 
Arbol grande y espinoso de la familia 
de las malváceas. que se cría en la Amé-
rica septentrional. De su tronco se 
construyen piraguas ó canoas de una 
sola pieza, de grandes dimensiones. Sus 
frutos son comestibles: el algodón que 
tienen las semillas se utiliza para llenar 
almohadones, etc., y la goma que es-
curre del tallo, contra la enteritis. ( 12) 

Popote (POPOTL. Radicales d sconocidas.) 
« Tallo delgado de una planta de la fa-
milia de las gramíneas; sirve para varios 
usos y principalmente para hacer esco-
bas « ( J . Sánchez.) 

Pozole ( POZOLLI: espumoso; derivado de 
pozol, espuma.) Guisado que se hace 
echando maíz cacahuacincle { Y. ) co-
cido y desollejado en un calilo condi-
mentado que debe hervir hasta que re-
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vienten los granos de maiz, que pare-
cen esfuma. ( 13 ). 

P u c h t e c o . ca . . . . . . ( POCHTKCATL: «mercader.» dice 
Molina. Derivado de PoMans templo 
de Xacatecutli, dios de los mercaderes.) 
Antes de la Conquista la clase de los 
mercaderes, pochttra, era muy conside-
rada. ( 14 ). Hoy se da este nombre 
á los pobres indios que atraviesan lar-
gas distancias, con un huacal en las es-
paldas en que llevan humildes mercan-
cías. Sa les da también este nombre 
á las verduleras de los mercados. ( 1 4 ) 

P i p i s c a ( PIPITZQIH, « que chilla, ó rechina») 
Cierta yerba que al comerla rechina en 
los dientes. (15-) 

P i p i z a l i u a ( PIPITZAHÜAC. Radicales contusas ) 
Planta de cuyas raíce> se extrae el aci-
do riolozaico. de su inventor, Río de 
la Loza. Se emplea como drá-tico. 
( 1 6 ) . 

P e l o c h o e o ( PILICHAUQUI : marchito; arrugado.) 
La flor y senrlla del guaje. 

P i c h o c a 1 ( P 1 TZO-CAI.LI: fñzoil, cerdo, puerco; 
raüi, casa: « Casa de cochinos ó cer-
dos.») Zahúrda. 

PicllOtirO ( P I T Z O — ( ? ) fílzoll, cochi-
no; el segundo elemento es desconoci-
do, tal vez alguna palabra tarasca, por-
que el aztequismo es muy usado en 
Michoacan ) Porquero, ó guardián de 
puereos. 

P i c h o p i s q u c (PÍTZO-PIXQUI: pxtzoü. cochino, cer-
do, puerco; pixqui, guardián, derivado 
de pia, guardar: « Guardián de puer-
cos ») Porquero, porqueriso. 




